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2. 

ALTERCATIO CORDIS ET OCULI 

Quisquis cordis et oculi 
non sentit in se iurgia, 

non novit qui sunt stimuli, 
que culpe seminaria; 

causam nescit periculi 
cur alternent convicia, 

cur procaces et emuli 
replicent in se vitia. 

Cor sic adfatur oculum: 
« Te peccati principium, 

te fomitem, te stimulum, 
te voco mortis nuntium 

tu, domus mee ianitor, 
hosti non claudis ostium, 

familiaris proditor 
admittis adversarium. 

N onne fenestra diceris, 
qua mors intrat in animam? 

LI OHANCELIERS DE PARIS 

LI CUERS ET UUEIL 

Li cuers se vait cle l'ueil plaigrant 
et clit q~t'il a fnit rnesprison 
qui cloit estre son bienvoillant; 
si ne li rnostre se rnal non. 
Ma]ement le vait clecevant, 
et fait vers li cornrne felon 
et corne fel et soduiant; 
si l'en t·ete de tra~son. 

« '1'1t et par-tier de rna rncri.son, 
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BULLA FULMINANTE 
(e Veste nuptiali) 

Tav. XXV 

F!or. Laur. 29. 1, f. 203v ( 450) 
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Tav. XXVI 
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- tur, quam exu_Lt ur quadran-te. (-te.) 
( -li.) - as de domopulsus rega- li. 

ALTERCO TRA_ IL CUORE E L'OCCHIO 

Londra, Brit. Mus. Egerton 274, f. 24 
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2. 

ALTERCO DEL CUORE E DELL'OCCHIO 

Chi del cuore e dell'occhio 
non sente in se il dissidio 

ignora quali stimoli 
e semi abbia la colpa; 

non sa la causa del litigio 
perche ingiurie si scambino, 

perche procaci e ostili 
delle colpe si accusino. 

Il cuore dice all'occhio: 
« Te chiamo del peccato 

principio, fomite e stimolo, 
messaggiero di morte; 

tu, guardia della casa, 
all'avversario non chiudi la porta, 

traditore intestino, 
introduci il nemico. 

Non sei detto finestra, 
per cui viene morte all'anima? 

fait li cum·s, la nuit et le jM, 
rnes tt( rne sers co·me rnatt.ves hmn 
qui est tra~tres son seignor. 
Tn es pi-re que Gwmclon, 
tn es rnon pri1;e traitor, 
car quant jc 8ui, en gan~ison 
1JIC8 ('?Win-is mcs en ma ·to1·. 

« l'or /oi l'il'lll to '11101 ' / 1'1 llfWi?li, 

f11 11/r ' .~ r ' / '8 /till " io/"8 11 l'f ' ilr/1 '8, 

385 

1() 



3SG 

---------- - -....... -~...,.--,_,.,.,......_...,_,....._ __ """"1"""-:-""""""'l"""""""" __________ l!!"!'!!!!ll!!_, 

Nonne, quod vides, sequeris 
ut bos ductus ad victim am? 

Cur non saltem, quas ingeris, 
sordes lavas per lacrimam, 

aut quare non erueris, 
mentem fermentans azimam? 

Cordi respondet oculus : 
« Iniuste de me quereris, 

servus sum tibi sedulus, 
exsequor, quidquid iusseris; 

nonne tu mihi precipis 
sicut et ;membris ceteris? 

Non ego, tu te decipis, 
nuntius sum quo miseris. 

Cur damnatur apertio 
corpori necessaria 

sine cuius obsequio 
cuncta languent officia? 

Si que fiat irreptio, 
cum sim fenestra vitrea, 

si, quod recepi, nuntio, 
que putatur iniuria? 

tn es l'agnillon qui me point 
ansi corne l'en bate l'ors; 
tu ne me sers de rien a point j 
je n'anrai ja par toi secors. 
Fos s1ti se je ne toi rne fi point; 
de toi me sont tnit li mal so1·s. 

« Par toi comence tout pechie; 
tu es messagier de la mort; 
par toi w ,i de rnal entcchie. 
'l'u es celni qwi point cl 11/JWI, 

tn os qni on ptl'hi(; m'o1norl . 
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Non segui cio che vedi, 
come bue trascina to al sacrificio? 

Perche almeno non lavi con le lacrime, 
i pecca ti che provochi? 

o non ti fai strappare, 
tu, che macchi il cuore puro? » 

Risponde l'occhio al cuore: 
« Di me a torto ti lagni, 

che ti sono servo alacre, 
e compio cio che ordini; 

non mi comandi forse, 
come alle altre membra? 

Non io, da te ti inganni; 
sono nunzio, ove mi mandi. 

Perche condanni un foro 
al corpo necessario, 

senza il cui beneficio 
le altre funzioni languono? 

Se qualche cosa penetra 
dalla vitrea finestra, 

se annunzio cio che vedo, 
perche lo stimi un danno? 

Par toi sni touz jars entechie. 
Par la fenestre s'est fichie 
en rnoi la pechie qui m'a mort. » 

« llf onlt rn'as travail le et mate, 
fait; li oil a1t ce1·, mnlement; 
SOIWC11t sni par toi ahane. 
!I tm·t fcs t el conplnigncment. 
Oom f0·/1 11/ P.SS(I!f e sui m ene; 

ir · fas !0111 !011 CO III(I 'tUlC''III C: III . 
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dr· /({ /J'(Ii' sO II /r · rff 'S IIIf ' llf . 
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Addo quod nullo pulvei'e, 
quem immittam, polluel'is, 

nullum malum te ledere 
potest, nisi consenseris. 

De corde mala prodeunt, 
nihil invitum pateris, 

virtutes non intereunt, 
nisi culpam commiseris ». 

Dum sic uterque disputat 
soluto pacis osculo, 

ratio litem amputat, 
definitivo calculo; 

reum utrumque reputat, 
sed non pari periculo, 

nam cordi causam imputat, 
occasionem oculo. 

« 1'on serjant sui prens et legier. 
Quant lee je voi te jas savoir. 
Se por ce entres en pechier 
ne m'en dois nul nwugre savoir, 
car bien as o~ ajichier, 
et encor le dit on por VO'ir, 
que ne doivent li 1nessa,gier 
1te bien ok ne mal avoir. 
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Inoltre nessuna polvere 
introdotta, puo macchiarti, 

nessun male puo offenderti, 
se tu non acconsenti. 

Dal cuore escono i mali, 
se non vuoi, non ti toccano; 

le virtu non periscono, 
se non commetti colpa ». 

Mentre cosi discutono 
senza il bacio di pace, 

la Ragione il dissidio 
recisamente tronca; 

l'uno e l'altro colpevoli 
stima, in grado diverso; 

imputa al cuore la causa, 
e all'occhio l'occasione. 

« Quant a toi en message vien, 
je te nons quant que j'ai veii. 
Se bien te semble, sel retien; 
ja de mal ne soies meii. 
Se prens le mal et lais le bien, 
des ke tu le t'es esleii, 
a moi qu'en apartient de riens? 
Tu me~srnes t'es deceii. » 
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PIETRO DI CORBEIL 
( Arci vescovo di Sens ; t 1221) . 

ORIENTIS PARTIBUS: pag. 376. 

La « Festa dei folli » o « degli stolti » si faceva nella ricorrenza 
della Circoncisione; tra l'altro vi si esaltava l'asino che porto la Vergine 
e Cristo. Per le sue degenerazioni fu combattuta dai Pontefici e dai 
Concili, ma pure rimase tenace fino al secolo XVI. 

Pietro di C01·beil, dottore dell' Universita e arcivescovo di Sens, volle 
fissare i testi clella tradizionale festa, e scrisse l' Ufficio della Circon
cisione, nel quale si trova il conductus dell'asino da noi riportato. Si 
ricordino anche i testi di Beauvais e di Mosburg; da un graduale di 
Mosburg, possiamo riferire un conductus relativo alla elezione del ba

culus, dell'episcopell1t8 (Tav. XXXIV. ScHEMA: AAB; ODD): 

Gregis pastor Tytirus 
asinorum dominus 
noster est episcopus. 

Refl. Eya eya eya, 
vocant nos ad gaudia 
Tytiri cibaria, ecc. 

Sulla medesima melodia dell' Orientis partibus ci e stato conserv:1 t" 
un altro cond1wtus (anteriore?): Ooncordi letitia (Anal. Hymn., -tr., 
p. 59). 

ScHEMA MUSICALE (Tav. XXIV) : ABCD, E; ecc. 

Bib l - H. VILLETARD, L'Otfice de Pierre de OoTbeit, I' ll 

rigi 1907 ; testo e melodia so no pure negli Analecta H yrnn i I'll. 

20, p. 217 e 257; uno studio critico ne ha dato H. ('oi'LI':' 
GREENE, The song ot the ass, in « Speculum », VI (I!):\\ 1 , 

p. 534 sgg. (con trascrizioni e facsimili). 
Il 01·egis pastor Tytirus in Analecta Hymnica, 20, p. 1111 

e 254. 

FILIPPO IL CANCELLIERE 
(fine sec. XII - prima meta sec. XIII). 

BULLA FULMIN ANTE: pag. 380. 

Di Filippo, cancelliere della Chiesa cli Parigi, al>l>illnin rlpu 1 1111 • 

questo ritmo violento, perchc c dei piu famos i IH'lla Jcll<•rnlllrll ~-< nll lll 1 

cont1·o la Curia di noma. Fu compof;Lo dopo il 1:.!:.!:.!; d Hi Ht· "l' ' l'l'" 

di ratti e di risrntilli<'Illi p•·r:-;oiuiii, IIPI Hllni vlu~~~ 11 ltn'"" " '' " 
11 l ~lH . 
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E ruusicato in diversi mss. ; noi lo abbiamo riportato dali'Antifonario 
tli Pietro dei Medici (Firenze, Bibl. Lam·., Plut. 29, 1; trascr. Gennrich). 
Sulla stessa melodia, il ritmo morale Veste mtptiali. 

SCHEMA nJTMICO :MUSICALE (Tav. XXV) : 

6 a 7 a 6 a 7 a 7 b 4 b 4 b 7 a 7 b 7 a 5 b 8 a ecc. 
A B A F C D E A' F G H I 

QUISQUIS CORDIS ET OCULI: pag. 384. 

E una « altercatio », uno di quei contrasti dei quali tanto si diletta
rono i poeti del medio evo: es. : Oonflictns ver'is et hiemis, Oonflict?ts 
ctque et vini, A.ltercatio Phyllidis et Flor·e (la piu famosa), ecc. 

L'AUe1·cat·io cordis et oculi ha due redazioni: una latina (Quisquis 
wrdis et oculi) ed una francese (LA cueTs se 1;ait de l'1teil plaignant) 
entrambi di Filippo (l'attribuzione e di Salimbene) . 

Il Meyer erra pensando che Filippo possa aver scritto anche la 
musica perche si trattava di una melodia trobadorica (Qan vei la lattdeta 

cli Bernart de Ventadorn. utiliz11ata per molti altri componimenti 
(vedi F . GENNRJCH, Tr·ouba.do?ws, T1·ouve·res, Minne-tmd Meiste1·gesan.l/. 

Colonia 1951, p. 45 e 71) . Noi ci siamo serviti della trascriziane del 
Gennrich, dal cod. LoNDRA, M1tseo Brit., Egerton 274, f. 24. 

SCHEMA R1TMICO MUSICALE (Tav. XXVI): to; ab ab a b ab 

ABCDEFDG 

CANZONI E M:OTTETTI 
(sec. XIII) 

ANONIM:O 

ROSE NO DUM RE SE RAT: pag. 390 e sgg. 

Sull'esempio e nella pratic-a delle sequenze, dei tropi e dei conduct tl&. 
>'i forma una raffinata produzione lirica tra il secolo XII e il XIII. 
produzione mottettistica latina, che incipienti scuole polifoniche rivestono 
di melodic mensurali e plurivocali. Sono cantfones, o1·gana, versu.,;. 

clausule, mnteti, dalla agilissima struttura ritmica, dalla chiara con
d sione epigrafica, non privi talora di feliei immagini poetiche. 

Ne riportiamo un manipolo clal suddetto A ntifonario di Piero dei 
:Yledici, che raccoglie una mcsse copiosissima di meliche francesi, so

prattutto della scuola di Notre-Dame di Parigi: una canzone natalizia. 
nna pasquale, un canto moraleggiante ed uno amoroso. Anche i testi 
profani si inserivano nella compagine polifonica, unendosi spesso a 
I f'no1·es liturgici. 

Di Vf'ncris w·o8pe·ris t·iportiamo la prima ~trofe: al v. 9 per scele1·i., 
j Id t'llclct S('f' /t 'J' i/JJI X . 


